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Тема дисертації:
1. Лінгвокогнітивне моделювання процесу перекладу авіаційних термінів (на матеріалі англо-українських
версій нормативно-технічної документації ІСАО)

2. Linguistic and cognitive modelling of aviation terms translation process (based on the material of English-
Ukrainian versions of normative and technical ICAO documents)

Реферат:
1. Дослідження присвячене з’ясуванню концептуальних засад когнітивної сутності перекладу шляхом
побудови когнітивної моделі перекладу та її опису на матеріалі авіаційної термінології. Встановлено
концептуальні засади когнітивної сутності перекладу, досліджено системи та структури представлення
знання перекладача, визначено когнітивне підґрунтя лінгвістичного моделювання, розроблено когнітивну
модель перекладу за допомогою виявлення когнітивної основи перекладацького процесу, описано механізм
дії когнітивної моделі перекладу за допомогою фреймового зіставлення знань у вигляді відповідних
фреймових структур. У роботі висвітлено жанрові особливості тексту стандарту ІСАО та окреслено
концептуальний апарат авіаційної терміносистеми, досліджено сукупність авіаційних термінів як результат
когнітивної діяльності перекладача, описано структурні особливості англійських та українських авіаційних



термінів та зазначено чинники, що визначають специфіку їх перекладу. Вказано на можливість здійснення
фреймової структуризації знання та особливості оперування фреймовими структурами знання в процесі
перекладу термінів у межах когнітивної моделі.

2. The conceptual principles of the cognitive nature of translation are established; the systems and structures of
presenting translator’s knowledge are analyzed; the cognitive substratum of linguistic modeling is determined; the
cognitive translation model is elaborated on the grounds of detecting the cognitive basis of translation process;
the action mechanism of the cognitive translation model by means of performing phased translation on the
grounds of comparing knowledge by way of corresponding frame-based structures is described. The research
likewise elucidated genre peculiarities of the texts of the ICAO standard and outlined the conceptual apparatus of
the aviation term system; examined the totality of aviation terms resulting from the cognitive activity of a
translator; marked the structural peculiarities of the English and Ukrainian aviation terms and pointed out the
factors, which define the specific character of their translation. The research also established the possibility of
performing frame-based knowledge structuralization and indicated peculiarities of using frame-based knowledge
structures in the process of translating terms within the framework of the cognitive model.
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